
Савремени чешки језик Г-3

Вежбе

Једносеместрални предмет
Обавезни предмет
Трећи семестар
6 ЕСП бодова

Време и место одржавања: према важећем распореду часова

Циљ предмета: 

Практично овладавање чешким језиком и примена стечених теоријских сазнања.  
Оспособљавање за рад са језиком и за оријентацију у језику, које треба да резултира 
добрим познавањем и активном употребом савременог чешког језика у оквиру свих 
његових планова и дисциплина. Савладавање и увежбавање облика свих променљивих 
речи и њихове употребе. Обогаћивање лексичког фонда. 

Садржај предмета:

Даље  усавршавање  изговора  и  примене  ортографских  правила  у  тексту;  диктати.
Усвајање променљивих речи, њихових граматичких категорија и функција; увећавање
фонда  речи  активном  употребом  лексике  из  више  области  конверзације,  вођењем
дијалога,  читањем,  репродукцијом  и  анализом  текстова  различитих  жанрова.
Превођење књижевних текстова и новинских чланака. Практично примењивање врста
речи у синтагми, реченици и текстовима.

.
План часова: 

1. Именице мушког, женског и средњег рода - посебности и  изузеци: краћење коренског
вокала, генитив једнине; Превод књижевног текста са чешког језика.
2. Именице мушког, женског и средњег рода - посебности и  изузеци: генитив множине, 
колебање између деклинационих типова píseň  и kost, дуал; Конверзација.
3. Описни придеви - деклинациони тип mladý/jarní; Превод књижевног текста са чешког
језика на српски.
4. Присвојни придеви – деклинациони типови otcův/matčin; Превод књижевног текста 
са српског на чешки језик.
5. Придеви – поређење; Превод књижевног текста са чешког језика на српски.
6. Личне заменице já, ty, my, vy, se; Превод књижевног текста са српског на чешки језик.
7. Показне заменице - деклинациони типови ten, náš; Превод књижевног текста са 
чешког језика на српски.
8. Лична заменица on, ona, ono; Превод књижевног текста са српског на чешки језик.
9. Присвојне заменице můj, tvůj, jeho, její, jejich; Превод књижевног текста са чешког 
језика на српски.
10. Заменице který, jenž и všechen; Превод новинског чланка са српског на чешки језик.
11. Заменицa týž/tentýž; Превод новинског чланка са чешког језика на српски.
12. Остале заменице - tento, tenhle, onen, kdo, co, jaký, čí, kdosi, cosi, lecjaký, cokoli, 
kdokoli, žádný итд; Састав и конверзација на задату тему.



Испитна питања:

Испит се састоји од писменог и усменог дела. Писмени део подразумева граматички 
тест из морфологије, обрађених конверзацијских тема и преводе текста са српског на 
чешки језик и обратно. Усмени део се састоји од читања, превода и граматичке анализе 
текста на чешком и српском језику.

Оцењивање:

Присуство на вежбама 10%, активно учешће на часу 10%, израда домаћих задатака 30%,
завршни испит 50 %.
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